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The Tablet of the Clouds, revealed by 
God, the Possessor of all men 
 
In God’s Name, the Omniscient, the 
All-Wise 
 
This is a missive from the All-Merciful 
to those who have turned toward Him 
Who is the Point of Adoration unto all 
in the heavens and earth; that they may 
be gladdened by the verses of God, be 
attracted thereby unto the horizon of 
Revelation, and be drawn nigh to a 
station wherein all things proclaim that 
there is none other god but Me, the 
Almighty, the All-Knowing.  
 
Arise in the Cause by the power and 
strength born of God. Say: O concourse 
of the Bayán, call ye to mind the 
bounty of God unto you when ye were 
on the sheer precipice of oblivion, 
when He sent down upon you from the 
heaven of utterance that which led you 
to this clear and straight Path. 

 لوح السّحاب

 قد نز ل من لدى االلهّ

 مالک الرّقاب

 بسم االلهّ العلیم الحکیم

 هذا کتاب من لدى الرّحمن 
 الی الّذینهم اقبلوا الی قبلة من

 فى السّموات و الارضین
 لتسرّهم آیات االلهّ و تجذبهم الی
 افق الوحى و تقرّبهم الی مقام
 ینطق فیه کلّ شىء انّه لا اله
 الاّ انا العزیز العلیم. قم علی
 الامر بحول االلهّ وقوّته. قل یا

 ملأ البیان اذکروا نعمة االلهّ
 علیکم اذ کنتم فى شفا حفرة
 النّسیان و انزل علیکم من



 
O Pen of the Eternal, inscribe on this 
Tablet that whereby the hearts of the 
sincere rejoice and one with eyes to see 
is assured that I have the power to do 
as I will. None in all the earth can 
withhold Me from My purpose; indeed, 
I am the Omniscient, the All-Wise. 
 
Say: The idolaters have violated the 
Covenant of God and His Testament, 
and have shackled Us in this Prison  1

with manifest tyranny. Upon Our 
arrival, We desired to dispatch unto the 
kings the Epistles of God, the 
Omnipotent, the Almighty, the 
Sublime. Among them was the Shah of 
Persia; We revealed the beauty of the 
Cause unto him and made Ourself 
known to him, after Our having chosen 
one among the righteous , in whose 2

heart We breathed the spirit of 
indomitable fortitude, and whom We 
sent unto His Majesty as a cyclone of 
flame with a Tablet  revealed from thy 3

Lord, the Almighty, the Powerful.  
 
In that Epistle, We enumerated such as 

 سماء التّبیان ما علّمکم به هذا
 السّبیل الواضح المستقیم. ان یا

 قلم القدم اذکر فى اللّوح ما
 تفرح به افئدة المخلصین و

 یوقن کلّ بصیر بانّى انا
 المقتدر علی ما اشاء لا

 یمنعنى عمّا اردت من علی
 الارض کلّها و انا العزیز
 الحکیم. قل انّ المشرکین

 نقضوا عهد االلهّ و میثاقه و
 ادخلونا فى السّجن بظلم مبین

 فلمّا وردنا اردنا ان نبلّغ
 الملوک رسالات االلهّ المقتدر
 العزیز العظیم و منهم ملک
 العجم کشفنا له جمال الامر

 وعرّفناه نفسنا بعد الّذى اخترنا
 احداً من الاخیار و نفخنا فى

 قلبه روح القدرة و الاقتدار و
 ارسلناه الیه ککرة النّار بلوحٍ

1 `Akká 
 
2 The youth Badí’. See God Passes By , Page 199 
 
3 The Tablet to the Shah of Persia. See God Passes By , Page 199 
 



he and the Sultan of Constantinople 
had wrought, that they might realize 
that no hardship could withhold Bahá 
from such as the Lord of all names had 
ordained, and that We fear not the 
ascendency of those who disbelieve in 
God, the Almighty, the Illustrious. 
By virtue of that Epistle, We blew the 
trumpet of divine might once again and 
every stalwart oppressor was sorely 
perplexed. Therein We revealed such 
counsels and admonitions as awaken 
the hearts of them that slumber, and 
We set forth in every line thereof a 
clear and sufficient exposition. How 
blessed then is he who peruseth that 
Epistle and meditateth on such as is 
alluded therein. I swear by My life, it 
verily sufficeth the worlds. Were but a 
word thereof to be recited unto the 
mountains, they would assuredly soar 
in adoration towards God, the 
Cherished, the Beauteous. Our sole aim 
in revealing that Epistle was to 
manifest the sovereignty of God and 
His grandeur, to promulgate His Cause 
and make His exaltation apparent to 
His doubting servants. Therein We left 
no man an excuse. Peruse it, and be of 
them that are thankful. 
 
Say: O concourse of the earth, ponder 

 من لدن ربّک العزیز القدیر و
 فیه بیّنا ما اکتسبت یداه و ما
 ارتکبه ملک الرّوم لیعلما انّ

 البلاء لن یمنع البهاء عمّا اراد
 مالک الاسماء و لم یخوّفنا

 سطوة الّذین کفروا بااللهّ العزیز
 الحمید. و به نفخنا فى صور
 القدرة مرّة اخرى واضطرب
 منه کلّ جبٍّار عنید و فیه نزّل

 من النّصایح والمواعظ ما
 تستیقظ به افئدة الرّاقدین. قد

 نزّلنا فیه من کلّ شان بیاناً
 شافیاً. یا طوبى لمن یقرئه و

 یتفکّر فى اشاراته لعمرى انّه
 یکفى العالمین لو نزّ لت کلمةٌ

 منه علی الجبال لتطیر من
 الشّوق الی االلهّ العزیز الجمیل.

 انّا ما اردنا منه الاّ اظهار
 سلطنة االلهّ و عظمته و انتشار

 امره وظهور استقلاله بین
 عباده المریبین و ما ترکنا فیه
 لاحد من عذرٍ ان اقرء و کن



awhile: In the Tablet unto your Chief 
We expressed Our desire that he gather 
Us among the learned of the age, that 
the Cause of God and His proof may 
become manifest before you. He, 
however, committed that by reason of 
which the denizens of the heavenly 
kingdom lamented. What cause have 
ye then to which ye can cling, and to 
whom can ye flee? Judge aright, and be 
not among the unjust. And likewise, 
while in ‘Iráq, We wished to come 
together with the divines of Persia. No 
sooner did they hear of this, than they 
fled and said: ‘He indeed is a manifest 
sorcerer!’  This is the word that 4

proceeded aforetime out of the mouths 
of such as were like them. These 
[divines] objected to what they said, 
and yet, they themselves repeat, in this 
day, what was said before them, and 
understand not. By My life! They are 
even as ashes in the sight of thy Lord. 
If He be willing, tempestuous gales 
will blow over them, and make them as 
dust. Thy Lord, verily, doth what He 
pleaseth.  5

 
Those lands were honored with the 
footsteps of thy Lord, the 

 من الشّاکرین. قل یا ملأ
 الارض تفکّروا انّا نزّلنا فى
 اللّوح لرئیسکم بان یجمعنا و
 علماء العصر لیظهر امر االلهّ

 و حجّته لکم انّه ارتکب ما
 ناح به سکّان الملکوت انتم

 بعد ذلک باىّ امر تتمسّکون و
 الی من تذهبون ان انصفوا و

 لا تکوننّ من الظّالمین و
 کذلک اردنا فى العراق ان
 نجتمع مع علماء العجم لمّا

 سمعوا فرّوا و قالوا ان هو الاّ
 ساحرٌ مبین. هذه کلمة خرجت

 من افواه امثالهم من قبل و
 هؤلاء اعترضوا علیهم بما

 قالوا و هم یقولون الیوم مثل
 قولهم و لا یفقهون. لعمرى

 مثلهم کمثل الرّماد عند ربّک
 اذا اراد تمرّ علیهم اریاح

 عاصفات وتجعلهم هبآء انّ

4 An allegation by Muḥammad’s persecutors that His Revelation was false sorcery and not of divine provenance. 
See Qur’án, Súrah 37, Verse 15 
5 Translated by the Guardian in The Promised Day is Come 



Unconstrained, and every stone and 
clod of earth spoke forth saying, “He 
Who is the pride of ages hath become 
manifest; the Object of Desire is come 
with undoubted majesty!” 
 
Ḥijáz is astir by the breeze announcing 
the tidings of joyous reunion. ‘Praise 
be to Thee,’ We hear her exclaim, ‘O 
my Lord, the Most High. I was dead 
through my separation from Thee; the 
breeze laden with the fragrance of Thy 
presence hath brought me back to life. 
Happy is he that turneth unto Thee, and 
woe betide the erring.  6

 
Mount Sinai is irradiated by the divine 
effulgence and doth verily exclaim, 
“Thy perfume have I perceived, O God 
of all them in the heavens and on 
earth.” This is the land wherein We 
raised up the Prophets and Messengers; 
therein did the voice of Abraham call 
out, and of Moses and Christ. All of 
them admonished the people and 
proclaimed unto them the glad-tidings 
of this Glorious Proclamation and its 
promised advent in these domains. 
Thus was it revealed in the scriptures 
of old on the part of Him Who is the 
Revelator, the Ancient of Days. 

 ربّک لهو المقتدر علی ما
 یرید. تشّرفت تلک الدّیار

 بقدوم ربّک المختار و نطق
 کلّ حجرٍ و مدرٍ قد ظهرت
 غرّة الایّام و اتى المقصود

 بجلال مبین. قد اخذ الاهتزاز
 ارض الحجاز و حرّکتها نسمة
 الوصال تقول یا ربّى المتعال
 لک الحمد بما احیتنى نفحات

 وصلک بعد الّذى اماتنى
 هجرک طوبى لمن اقبل الیک
 و ویل للمعرضین. انار جبل
 الطّور من اشراق الظّهور و
 قال قد وجدت عرفک یا اله

 من فى السّموات و الارضین.
 تلک ارض فیها بعثنا النّبیّین و

 المرسلین قد ارتفع فیها نداء
 الخلیل ثمّ الکلیم ومن بعده
 الابن کلّ اخبروا و بشّروا

 العباد بهذا النّبا العظیم و
 وروده فى تلک الدّیار کذلک

6Translated by the Guardian in World Order of Bahá’u’lláh 



 
The Burning Bush crieth aloud, “O 
people of creation, the Lord of the 
heavenly kingdom is come; He hath 
ascended the throne and round about 
Him are the angels brought nigh.” 
Forsake your churches and mosques 
and hasten to the Dayspring of 
Revelation. Follow not the delusions of 
them that are heedless. By God, the 
dawn of certitude hath shone forth. 
Every temple is reared for the sake of 
God’s praise, and He Who is the One 
foretold and Whose praises are sung is 
come with great dominion. Beware lest 
your devotions shut you out from the 
Him Who is the Unconstrained. 
Forsake what the people possess, then 
turn toward the Dayspring of 
inspiration; better is this for you than 
all else, if ye be among them possessed 
of understanding. 
 
Do thou arise in My remembrance, and 
beware lest the words of the infidel 
hinder thee; in truth, the tongue was 
created to make mention of the 
All-Merciful. Call thou the people to 
remembrance, while practicing 
prudence and wisdom. Thus is the 
matter decreed and written by the 
ordaining pen of thy Lord, the 

 نزّل فى الالواح من لدن منزل
 قدیم و السّدرة تنادى یا اهل

 النّاسوت قد اتى مالک
 الملکوت و استوى علی

 العرش و فى حوله من الملئکة
 المقرّبین. دعوا الکنائس و

 المساجد ان اسرعوا الی مطلع
 الوحى و لا تتّبعوا ظنون الّذین
 غفلوا تااللهّ قد طلع فجر الیقین

 انّ المعابد لذکره قد اتى
 المذکور بسلطان عظیم. ایّاکم
 ان تمنعکم الاذکار عن ربّکم
 المختار دعوا ما عند الانام ثمّ

 اقبلوا الی مطلع الالهام هذا
 خیر لکم ان انتم من العارفین.

 قم علی ذکرى ایّاک ان
 یمنعک قول المشرکین انّ

 اللّسان خلق لذکر الرّحمن ذکّر
 البریّة و لکن بالحکمة کذلک

 قضى الامر و رقم من قلم
 ارادة ربّک العلیم القدیر. ان

 اجمع احبّائى ثمّ أمرهم من لدنّا



Omniscient, the Most Powerful. Gather 
My loved ones together and admonish 
them to adhere to morality and virtue. 
Thus art thou bidden by thy Lord, the 
All-Glorious. Thou art in this day 
accorded an exalted station in Our 
sight. 
 
We are clear of all those who obstruct 
the Path, who consume the wealth of 
the people, and who foment sedition 
upon the earth; God is witness unto 
what I say. My captivity can bring on 
Me no shame. Nay, by My life, it 
conferreth on Me glory. That which 
can make Me ashamed is the conduct 
of such of My followers as profess to 
love Me, yet in fact follow the Evil 
One. They, indeed, are of the lost. 
 
When the time set for this Revelation 
was fulfilled, and He Who is the 
Daystar of the world appeared in ‘Iráq, 
He bade His followers observe that 
which would sanctify them from all 
earthly defilements. Some preferred to 
follow the desires of a corrupt 
inclination, while others walked in the 
way of righteousness and truth, and 
were rightly guided. 
Say: He is not to be numbered with the 
people of Bahá who followeth his 

 بالبرّ و التّقوى کذلک امرت
 من لدن ربّک الابهى و لک

 الیوم عندنا مقام کریم. انّ
 الّذین یسدّون السّبیل و یاکلون

 اموال النّاس و یفسدون فى
 الارض انّنى برآء منهم و االلهّ
 علی ما اقول شهید. لیس ذلّتى
 سجنى لعمرى انّه عزّ لی بل

 الذّلة عمل احبّائى الّذین
 ینسبون انفسهم الینا و یتّبعون
 الشّیطان فى اعمالهم الا انّهم

 من الخاسرین. لمّا قضى الامر
 و اشرق نیّر الافاق من شطر

 العراق امرناهم بما یقدّسهم
 عن العالمین. منهم من اخذ

 الهوى و اعرض عمّا امر و
 منهم من اتّبع الحقّ بالهدى و

 کان من المهتدین. قل الّذین
 ارتکبوا الفحشاء و تمسّکوا

 بالدّنیا انّهم لیسوا من اهل
 البهاء هم عباد لو یردون وادیاً

 من الذّهب یمرّون عنه کمرّ



mundane desires, or fixeth his heart on 
things of the earth. He is My true 
follower who, if he come to a valley of 
pure gold, will pass straight through it 
aloof as a cloud, and will neither turn 
back, nor pause. Such a man is, 
assuredly, of Me. From his garment the 
Concourse on high can inhale the 
fragrance of sanctity, and unto this doth 
thy Lord and one who hath knowledge 
of the Book testify. And if he met the 
fairest and most comely of women, he 
would not feel his heart seduced by the 
least shadow of desire for her beauty. 
Such a one, indeed, is the creation of 
spotless chastity. Thus instructeth you 
the Pen of the Ancient of Days, as 
bidden by your Lord, the Almighty, the 
All-Bountiful.  7

 
O thou who hast turned unto God! 
Dispatch the epistles of thy Lord, that 
mankind might renounce the world and 
take hold of that which they are 
commanded by God, the Breaker of the 
dawn. Say: Do not make vain the 
Cause of God amongst you, nor follow 
those who have denied Him, He by 
Whom the winds blow. Render God 
victorious with persuasive speech. 

 السّحاب و لا یلتفتون الیه ابداً
 الا انّهم منّى لیجدنّ من

 قمیصهم الملأ الاعلی عرف
 التّقدیس و یشهد بذلک ربّک
 و من عنده علم الکتاب و لو

 یردن علیهم ذوات الجمال
 باحسن الطّراز لا ترتدّ الیهنّ

 ابصارهم بالهوى اولئک
 خلقوا من التّقوى کذلک

 یعلّمکم قلم القدم من لدن ربّکم
 العزیز الوهّاب. یا ایّها المقبل
 بلّغ رسالات ربّک لعلّ النّاس
 یضعون الورى و یاخذون ما

 امروا به من االلهّ فالق
 الاصباح. قل لا تضیّعوا امر

 االلهّ بینکم و لا تتّبعوا الّذین
 کفروا بااللهّ مرسل الاریاح ان

 انصروا االلهّ بالسنکم انّ اللّسان
 سیف الرّحمن ان افتحوا به

 مدائن القلوب هذا شأن
 الانسان ان اعرفوا یا اولی

7 The above paragraphs in red have been translated by the Guardian in Gleanings , LX. 
 



Indeed, the tongue is the sword of the 
All-Merciful; conquer thereby the 
cities of men’s hearts. This is what is 
befitting of the true station of 
humanity; wherefore, understand, O 
men of discernment. 
 
Say: O concourse of divines! Can any 
one of you race with the Divine Youth 
in the arena of wisdom and utterance, 
or soar with Him into the heaven of 
inner meaning and explanation? Nay, 
by My Lord, the God of mercy! All 
have swooned away in this Day from 
the Word of thy Lord. They are even as 
dead and lifeless, except him whom thy 
Lord, the Almighty, the Unconstrained, 
hath willed to exempt. Such a one is 
indeed of those endued with knowledge 
in the sight of Him Who is the 
All-Knowing. The inmates of Paradise, 
and the dwellers of the sacred Folds, 
bless him at eventide and at dawn. Can 
the one possessed of wooden legs resist 
him whose feet God hath made of 
steel? Nay, by Him Who illumineth the 
whole of creation!  8

 
The winds of chastisement have taken 
hold of those who broke the Covenant 
of God and His testament; in the fire 

 الابصار قل یا معشر العلماء
 هل یقدر احد منکم ان یرکض

 مع الفتى الالهىّ فى میدان
 الحکمة و البیان او یطیر معه

 الی سما المعانى و التّبیان لا و
 ربّى الرّحمن کلّهم انصعقوا
 الیوم من کلمة ربّک کانّهم

 اموات غیر احیاء الاّ من شاء
 ربّک العزیز المختار. انّه من

 اهل العلم لدى العلیم یصلّینّ
 علیه اهل الفردوس و اهل

 حظائر القدس فى العشىّ و
 الاشراق. من کان رجله من
 الخشب هل یقدر ان یقوم مع

 الّذى جعل االلهّ رجلیه من
 الحدید لا ومنوّر الآفاق. انّ

 الّذین نقضوا میثاق االلهّ و عهده
 اولئک اخذتهم نفحات العذاب
 سوف یرون منازلهم فى النّار
 فبئس مثوى کلّ متکبّر جبّار.
 قل یا قوم تفکّروا فى القرون

8 As rendered by the Guardian in Proclamation of Bahá’u’lláh , Page 76 



shall they find their abode, and how 
wretched is the end of the vainglorious 
oppressor! 
 
Say: ponder ye the bygone ages of 
those before you; when We sent Our 
messengers unto them, they 
pronounced the verses of their Lord to 
be lies, and so We seized them on 
account of their sin and forsook them 
as an admonition to men of insight. 
Where are they who reposed in their 
palaces on the divans of conceit? We 
returned them to their graves! These 
are their abodes which We have 
abandoned to the spider; take heed, O 
men of vision!  
 
Awaken, O people; the Herald hath 
called aloud in the field of utterance, 
and this is the Day when ye are called 
before the Lord. How long shall ye 
slumber in the cradle of heedlessness 
and lust? Arise and advance, and 
follow not every doubting idolater. 
 
We had formerly sent down the verses 
unto thee, and these We reveal as a 
token of Our grace—and We are, in 
truth, the Almighty, the 
Forgiving—that thou mayest arise to 
serve God and yield Him thanks at 

 الّتى خلت قبلکم ارسلنا فیها
 رسلاً کذّبوا بایات ربّهم

 اخذناهم بذنبهم و ترکناهم
 تذکرة لاولی الالباب. این

 الّذین اتّکأوا فى القصور علی
 وسآئد الغرور قد ارجعناهم

 الی القبور تلک البیوت
 ترکوها للعنکبوت فاعتبروا یا
 اولی الانظار. قل ان انتبهوا یا

 قوم قد نادى المناد فى برّیّة
 البیان وهذا یوم التّناد. الی متى

 ترقدون فى مهاد الغفلة
 والهوى قوموا و اقبلوا و لا

 تتّبعوا کلّ مشرک مرتاب انّا
 نزّلنا لک من قبل آیات بیّنات

 تلک مرّة اخرى فضلاً من
 لدنّا و انا العزیز الغفّار لتقوم
 علی خدمة االلهّ و تشکره فى

 الغدوّ و الاصال. کذلک
 صرّفنا الآیات و ارسلناها
 الیک انّ ربّک لهو العزیز

 العلاّم



morn and eve. Thus have We set forth 
the verses and sent them unto thee. Thy 
Lord is verily the Almighty, the 
Omniscient. 

 

Qalam al-Athár al-’alá, Volume One, Passage Eight 


